
De toenmalige secretaris van 
de buurtvereniging Zuidlaarder-
weg te Glimmen is eigenlijk cle 
oorzaak van alles. Had hij me 
vrouw E. Leeuwerke—Schansse-
ma nu zon negen jaar geleden 
niet gevraagd om een toneelstuk 
te schrijven voor het jaarlijkse 
feest, dan zouden de schrijvers, 
talenten van deze Glimrnense 
huisvrouw wellicht nog steeds 
verborgen zijn gebleven. Nu kan 
zij echter een „oeuvre" ionen 
van vijf toneelstukken, een revue 
en vele gedichten. De laatste 
van de gedichten hebt u de vo
rige week in het Harener Week
blad kunnen lezen. Het was „De 
zang aan Glimmen". Het zal de 
première beleven op dezelfde 
avond (vrijdag 28 januari), dat 
nog een ander werkstuk van me
vrouw Leeuwerke in première 
gaat: het bliedspul in drai bc-
drieven „Moeke hooit bakzail". 
Beide premières kunt U zien en 
horen, op de uitvoering van de 
zangvereniging „Zang en Vriend
schap". Dirigente is... mevrouw 
Leeuwerke-

Mevr. Leeuwerke: huisvrouw, 
dirigente en toneelschrijfster 

Huisvrouw-toneelschrijfster (dialectstukken)-dichteres-dirigente 
pianiste. Het is een combinatie die niet zo heel veel voorkomt. Be
scheiden, een tikkeltje flegmatiek, maar tegelijkertijd spontaan en 
met veel humor verielt deze veelzijdige vrouw van haar belevenis
sen op het artistieke pad. We beginnen in het Nederlands, maar 
halverwege het gesprek zegt mevrouw Leeuwerke opeens: „Mag ik 
wel in het Gronings dialect verder g a a n ? Dan kan ik me beter uit
drukken. Neem nou dat eerste stuk van mij: „Ze hait Stientjé". Dat 
heb ik later in het Nederlands vertaald, maar dat is, vind ik zelf, 
veel minder geslaagd dan in het plat. Er staat bijvoorbeeld de vol
gende zin in: „Slagtanden binnen mie op tied al oetbroken', Hoe 
moet je dat nu in het Nederlands vertalen? 

N o g e v e n t e r u g n a a r d e s e c r e 
t a r i s v a n d e G l i m m e r b u u r t v e r 
e n i g i n g . H e t v^as i n 1 9 5 7 d a t e r 
v o o r h e t j a a r l i j k s e f e e s t e e n t o 
n e e l s t u k m o e s t k o m e n . D e h e e r 
J- G . L e e u w e r k e , d e j j i s p i r e r e n d ^ 
e'>h(-orpr;ont- v a n Se s r h r i j v e r u i e -
G l i m r n e n s e , v e r t e l t : „Mijn v r o u w 
vnfildp pr n i p K vnnr . 7.e. durfdf» 

„Maar n u w i l i k e i g e n l i j k w e l 
s t o p p e n , z e g t m e v r o u w L e e u w e r 
k e , „zoiets k u n j e n i e t e l k j a a r 
b l i j v e n d o e n ' . D e h e e r L e e u w e r 
k e : „Ja, m a a r i k h e b m i j n v r o u w 
a l g e z e g d o f z e d a n v o l g e n d j a a r 
t e r - . a f w i s s e l i n g n i e t e e n s w e e r 
e e n ' r e v u e k a n s c h r i j v e n . " D e 
s c h r i j f s t e r l i i k t h e t n o 2 n i e t h e -

N i e u w e S c h a n s l e e r d e k e n n e n , 
s p e e l d e t r o u w e n s o o k n o g i n h u n 
j e u g d s a m e n i n e e n o r k e s t j e . W e 
w i l l e n m a a r z e g g e n , d a t d e rau 
z i k a l i t e i t v a n o n z e g a s t v r o u w a l 
j o n g d u i d e l i j k w a s . 

D a a r o m w a s h e t o o k g e e n 
w o n d e r d a t d o o r „Zang e n 
V r i e n d s c h a p " e e n b e r o e p o p m e 
v r o u w L e e u w e r k e w e r d g e d a a n 
o m d e z e z a n g v e r e n i g i n g , w a a r 
v a n z i j l i d w a s , t e g a a n d i r i g e r e n . 
Z i j w a s a l e n k e l e k e r e n a l s d i r i 
g e n t e i n g e v a l l e n . „Toen i k o f f i 
c i e e l z o u b e g i n n e n h e b i k t e g e n 
h e t b e s t u u r g e z e g d , h e t e e r s t e 
j a a r g e e n u i t v o e r i n g t e w i l l e n 
g e v e n . M a a r h e t g i n g z o m o o i . . . 
N i e t t e m i n z a g i k m e e e n g a t i n 
h e t h o o f d m e t d i e u i t v o e r i n g . 
E e r l i j k , ' k w a s d o o d s b e n a u w d . 
D e z a a l w a s gröpvol- _ I e d e r e e n j 
w i T d e w e l e e n s z i e n v v a f e e u ' 
v r o u w e r v a n t e r e c h t b r a c h t . W e * 



N o g e v e n t e r u g n a a r d e s e c r e 
t a r i s v a n d e G l i m m e r b u u r t v e r 
e n i g i n g . H e t was i n 1 9 5 7 d a t e r 
v o o r h e t j a a r l i j k s e f e e s t e e n t o 
n e e l s t u k m o e s t k o m e n . D e h e e r 
J . G . L e e u w e r k e , d e jpspirer.ende„, 
e ^ h t f T p - r . o a t . v a n cïe .sohrijveridü 
G i i m m e n s e , v e r t e l t : „Mijn v r o u w 
v o e l d e e r n i e t s v o o r . Z e d u r f d e 
e r n i e t o p a a n o m e e n t o n e e l 
s t u k t e s c h r i j v e n . E e n r e v u e l e e k 
h a a r g e m a k k e l i j k e r . M a a r g o e d , 
i k m o e s t t o e n e e n w e e k t o e v a l 
l i g w e g - I k k o m z a t e r d a g s e c h t e r 
w e e r t h u i s e n t o e n z e g t m i j n 
v r o u w t e g e n m e : „Nu m o e t j e 
e v e n g a a n z i t t e n . D a n z a l i k j e 
d e r e v u e v o o r l e z e n . . . ' ' H e t v / e r d 
e e n d a v e r e n d s u c c e s . 

E e n r e v u e i s n o g g e e n t o n e e l 
s t u k . T o c h g a f h e t s u c c e s e r v a n 
w e l e n i g z e l f v e r t r o u w e n . V o o r a l 
d e h e e r L e e u w e r k e z a g h e e l g o e d 
d a t z i j n v r o u w h e t „in d e v i n 
g e r s " h a d . E n d i e d a g e n 
s c h r e e f d e „Grunniger S p r o a k " 
e e n p r i j s v r a a g u i t . H e t g i n g o m 
e e n t o n e e l s t u k , d a t o p d e j u b i 
l e u m a v o n d k o n w o r d e n o p g e 
v o e r d . „Daar m o e t j e a a n m e e 
d o e n " , v o n d d e h e e r L e e u w e r k e , 
e n t h o u s i a s t . E n m e v r o u w L e e u 
w e r k e d e e d m e e . Z e z o n d „Ze 
h a i t S t i e n t j e " i n -

Hoe het afliep met die prijsvraag? 
Een hele tijd gebeurde er niets Maar 
tenslotte hoorde mevrouw Leeuwe«':e 
dan dat het niet geschikt was voor 
de jubileumavond. Ook de andere in
zendingen voldeden niet. E r werd 
geen prijs uitgekeerd, maar de 
„Grunneger Sproak" zette „Ze hait 
Stientje" wel op haar repertoire voor 
de koffievisites. Het is vele malen 
gespeeld en haalde al zeker honderd 
spvoeringen. 

D i t e e r s t e s t u k w e r d a l s n e l 
o p g e v o e f d d o o r e e n t o n e e l c l u b j e 
v a n d e z a n g v e r e n i g i n g , r Z a n g e n 
V r i e n d s c h a p " . H e t b e t e k e n d e 
e i g e n l i j k t e g e l i j k e r t i j d h e t b e g i n 
v a n e e n n i e u w e r e e k s s u c c e s v o l l e 
u i t v o e r i n g e n . H e t w e r d b i j n a e e n 
t r a d i t i e o m d e z a n g u i t v o e r i n g t e 
c o m b i n e r e n m e t e e n n i e u w s t u k 
v a n m e v r o u w L e e u w e r k e . 

N a „Ze h a i t S t i e n t j e " k w a m e n 
„'t G o l d e n B r o s k e " , „Knelis 
w o r d t l i d v a n V e r d o - r e - m i " , „'t 
K o e k o e k s j o n g " e n d a n d i t j a a r 
„Moeke h o a l t b a k z a i l ' ' . D e m e e s 
t e s t u k k e n w e r d e n u i t g e g e v e n e n 
b e l e e f d e n o p v o e r i n g e n i n h e t g e 
h e l e l a n d . 

„Maar n u w i l i k e i g e n l i j k w e l 
s t o p p e n , z e g t m e v r o u w L e e u w e r 
k e , „zoiets k u n j e n i e t e l k j a a r 
b l i j v e n d o e n ' . D e h e e r L e e u w e r 
k e : „Ja, m a a r i k h e b m i j n v r o u w 
a l g e z e g d o f z e d a n v o l g e n d j a a r 
t e r ^ a f w i s s e l i n g n i e t e e n s .̂ w e e r 
e e n ' r e v u e k a n s c h r i j v e n . " D e 
s c h r i j f s t e r l i j k t h e t n o g n i e t h e 
l e m a a l m e t h a a r m a n e e n s t e 
z i j n , m a a r a a n d e a n d e r e k a n t 
b o e i t h e t s c h r i j v e n h a a r t o c h w e l 
h e e l s t e r k . E r z i j n n a c h t e n d a t 
z i j n a a s t h a a r b e d e e n n o t i t i e -
b l o c h e e f t l i g g e n o m e v e n t u e l e 
i n v a l l e n o n m i d d e l l i j k o p p a p i e r 
t e k u n n e n z e t t e n . 

N A A R C O N S E R V A T O R I U M ? 
H o e d e z e G i i m m e n s e h u i s 

v r o u w a l s d i r i g e n t e v o o r e e n 
k o o r k o n k o m e n t e s t a a n ? H e t 
k w a m e i g e n l i j k v a n z e l f h e t g e e n 
g e z i e n h a a r a a n g e b o r e n m u z i k a 
l i t e i t o o k n i e t w e e r n i e t z o v e r 
w o n d e r l i j k w a s . Z e w a s n o g m a a r 
e e n m e i s j e v a n 3 a 4 j a a r t o e n 
z e a l l i e d j e s o p d e p i a n o k o n 
s p e l e n . „Later h e b i k n o g a c h t 
j a a r l e s g e h a d . E n g e d e g e n . V a n 
e e n l e r a r e s , d i e e i g e n l i j k n i e t s 

a n d e r s d a n k l a s s i e k l i e t s p e l e n . 
Z e h a d n o g a l w a t t e g e n h e d e n 
g e h a d i n h e t l e v e n e n w a s w a t 
z w a a r o p d e h a n d . L a t e r z o u i k 
n a a r h e t c o n s e r v a t o r i u m i n 

„Ik zakte zowat 
in elkaar van 
ontroering..." 

U t r e c h t . A l l e s w a s k l a a r . A l l e e n : 
i k k o n n i e t v a n h u i s a f . " D e z e 
g e b o n d e n h e i d a a n d e s t r e e k 
w a a r z i j g r o o t w e r d g e b r a c h t 
( N i e u w e S c h a n s ) i s e r n o g a l t i j d . 
„Ik b e n e e n e c h t e S c h a n s k e r " . 

B e h a l v e p i a n o l e e r d e m e v r o u v 
L e e u w e r k e l a t e r n o g o a . a c c o r 
d e o n e n g i t a a r s p e l e n . N u j a , I e . 
r e n ? L e t t e r l i j k e n f i g u u r l i j k k r e e g 
z i j d e i n s t r u m e n t e n s p e l e n d e r 
w i j s o n d e r d e k n i e . H e t e c h t 
p a a r L e e u w e r k e , d a t e l k a a r i n 

h e t b e s t u u r g e z e g d , h e t e e r s t e 
j a a r g e e n u i t v o e r i n g t e w i l l e n 
g e v e n . M a a r h e t g i n g z o m o o i . . . 
N i e t t e m i n z a g i k m e e e n g a t i n 
h e t h o o f d m e t d i e u i t v o e r i n g . 
E e r l i j k , ' k w a s d o o d s b e n a u w d . 
D e z a a l w a | p r o p v o l - _ I e d e r e e n ' 
w i l d e w e l e e n s z i e n v v a f e e i i 
v r o u w e r v a n t e r e c h t b r a c h t . W e 
z o n g e n d i e a v o n d v o o r h e t e e r s t 
h e t G r o n i n g s e w a n d e l l i e d . H e t 
w e r d e e n e n o r m s u c c e s . E e n g e 
w e l d i g a p p l a u s . I k z a k t e h a a s t i n 
e l k a a r v a n o n t r o e r i n g " . 

I N E E N K W A R T I E R T J E . 
D a n n o g e v e n i e t s o v e r d e 

d i c h t e r e s L e e u w e r k e — S t a n s s e m a 
H a a r v a a r d i g h e i d m e t d e p e n 
d r o n g a l s n e l d o o r t o t f a m i l i e 
l e d e n , v r i e n d e n e n k e n n i s s e n . 
„Als e r e e n g e d i c h t m o e t k o m e n 
d a n g a a n z e n a a r m i j n v r o u w " , 
z o v e r t e l t d e h e e r L e e u w e r k e 
m e t t r o t s , „ze k a n e r s o m s v e r b a 
z e n d s n e l m e e k l a a r z i j n . ' I k h e b 
w e l e e n s e e n k w a r t i e r t j e b i j d e 
b u s h a l t e s t a a n w a c h t e n o p e e n 
k e n n i s e n t o e n i k t e r u g k w a m 
h a d m i j n v r o u w e e n g e d i c h t v a n 
2 0 v i e r r e g e h g e c o u p l e t t e n k l a a r . 
M a a r z e k a n h e t n i e t a l t i j d z o , 
h o o r . A l s h e t h a a r t e g e n s t a a t d a n 
w i l h e t e e n v o u d i g n i e t . Z e h e e f t 
t r o u w e n s o o k a l S t . N i c o l a a s -
l i e d j e s g e m a a k t - H e l e m a a l n i e u 
w e . H i e r o p d e l a g e r e s c h o o l i n 
G l i m m e n z i j n z e w e l h e r h a a l d e , 
l i j k g e z o n g e n . M o o i , h o o r . " 

Mevrouw Leeuwerke is intus
sen even de kamer uitgelopen. 
Deze keer niet om als goede gast. 
vrouw nog een hakje koffie te 
zetten, maar ze komt terug met 
enkele nummers van het te 
Nieuwe Schans verschijnend 
maandblad ,,Schansker Toren
klokken', Nog altijd voelt ze zich 
een echte Schansker. Regelmatig 
publiceert ze in dit hlad. Ze gaat 
zitten en vraagt of ik een ge
dichtje wil horen. In de beha ge
lijk warme kamer valt een stilte. 
En met beheerste stem^ waarin 
soms een lichte ontroering voel
baar wordt, leest ze dan haar 
ode op het oude kerkje van 
Nieuwe Schans voor. 

Onder het witte licht van de 
straatlantaarns buiten glijdt over 
het bevroren sneeuwdek op de 
weg een auto voorbij....... 


